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L5 crarTs mpucBsiueHa AOCHIIKEHHIO JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 0COOIMBOCTEH
HEepEKIIaay HayKOBO-MOMYNISIPHUX TEKCTIB 3 aHIMIINHCHKOI YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3 ypaxyBaHHSIM COLIOTyMaHITapHUX O0COOJMBOCTEH MOB. Y CTaTTi po3misjaa-
I0TbCS OCHOBHI XapaKTEPUCTUKU Ta OCOOIUBOCTI BUKJIATY MaTepiady HayKo-
BO-TIOMYJISIPHOTO CHpsIMyBaHHS. Ha KOHKpEeTHUX NMpHKIIafaX BU3HAUCHI OCHO-
BOIIOJIOXKHI MOMMJIKH, 1[0 MIPU3BOJSATH IO CMUCIIOBUX YU JIOTIYHUX ITOMHIIOK.
Busnaueno, Ha ski Qaxkropu Tpeba 3BakaTH y MpOIEC Mepekyiany HayKo-
BO-TIOMYJISIPHUX TEKCTiB. Takoxk eMMipUYHUM IUISXOM BU3HAYEHA METO/0NIO0-
Tisl, CTiTyBaHHS K YHEMOXIIUBIIIOE, IPUHANMHI, MiHIMI3y€ 3MOTy 3poOUTH
HNOMUJIKY MiJ] 9ac MepeKyIaay TeKCTy 3 aHDIINHCBhKOI YKpaiHChKOIO0. 3 SICOBaHO,
Ky POJIb BiAIrPa€ COLIOKYJIBTYypHE TJIO, 30KpeMa HayKoBa KOH FOHKTYpa B IPO-
Ieci nepeKnaay HayKoBO-TOMYISIPHUX TEKCTIB.

3’sicoBaHi 3HAYHI TPYAHOLIl B TEpeKIaji, SIKi BUKIMKAE BKUBAHHS CIIB Y
CKJIaJli CTAJIOTO BHUCJIOBJICHHS, 3HAYEHHS SKOTO CKJIaJHO BHUBECTH 31 3HAUCHb
fioro ckiaguukiB. [lepeknaa TakuxX CIOBOCIONYYEHb 3HAYHO MOJIETIYETHCS,
SKIIO BiJIOM1 OCHOBHI THIIN CTaJIUX CJIOBOCIOIYYEHb, TPaBHia IX MEepeKIIamdy,
a TaKO)K HAHOLIBIN Y>)KUBaHI CTaJi BUCJIOBIIIOBAHHS Ta IXHI yKpaTHCHKI €KBiBa-
JICHTH, OCKLIBbKH KUTBKICTh CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX THUIIB CTAJIUX BHCIIOB-
JICHb Ta 3arajbHa KUIbKICTh HAHOLIBII yKMBAHUX 13 HUX JOCUTh OOMEXKEHa.
YV poOoTi aHaNi3yIOTECSI OCHOBHI MPOOIEMH, 110 BUHUKAIOTH Y TPOLEC] mepe-
KJIay TEeKCTIB 3a3Ha4€HOT ®KAHPOBO-CTIIIICTUYHOI IPUHATIEAKHOCTI, OOIPYHTOBY-
€ThCSI MPAKTUYHA 3HAYYLIICTh MEPEKIAAAIBKOI KOMIIETEHTHOCTI IIO/I0 JIEKCHY-
HOI CKJIaI0BO{ YaCTHHU TEKCTIB Li€] CTUIILOBOI MPUHAIEKHOCTI T 3/iICHEHHS
ix ycmimHoro nepeknany. KinacudikoBaHi THIIN HayKOBO-TIOMYJIIPHUX TEKCTIB,
iX JIEKCHKO-CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTUKH 3 TIOSCHEHHSAM, SIKUMH METO0JIOT1IMU
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BapTO MOCITYTOBYBATHCH IS ITiABUILICHHS MIEPEKIIafabKo1 KOMIIETEHTHOCTI. Y CTaTTi BUKJIAACHI Pe3ynbTaTh TOCTi-
HHUIBKOT poOOTH, IO CHPSIMOBAHI Ha aKyMYJISIII0 OCHOBHHUX MPaBWII TSI BU3HAYCHHST aKCIOMAaTHIHUX HAyKOBUX JIOTM
Ta BUKJIAJaHHSA iX y TekcTi. [IpencraBnennii mporuo3 miHyM IMOMUIIIKH, SIKa MOYKE OyTH 3yMOBJIEHA HEKOPEKTHUM IIepe-
KJIaJIOM HayKOBOTO TeKcTy. HaBeeHi KOHKpeTHI IPHUKIIaaH, SKUM Ma€e OyTH SKICHHH IepeKsias sk OKPEMHX CIIiB, TaK i
3araibHUX TeKcTiB. [IpoanarizoBana MibKMOBHA KOPEISIIisl HAYKOBUX TEPMiHIB B YKPaiHCHKii Ta aHIMIIHCHKIH MOBax.
JocmipkeHa BiAMOBIIHICTh MiXK KUTbKICHUMH Ta SIKICHUMH TIOKQ3HHUKAMH B YKPATHCHKIN Ta aHITIHCHKiH MOBax.
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This article is devoted to the study of lexical and semantic features of the
translation of popular science texts from English into Ukrainian, taking into
account the socio-humanitarian features of languages. The article considers
the main characteristics and features of the presentation of popular science
material. Specific examples identify fundamental errors that lead to semantic or
logical errors. It is determined what factors should be taken into account when
translating popular science texts. Also, an empirically defined methodology,
which makes it impossible to follow, at least minimizes the possibility of
making a mistake when translating the text from English to Ukrainian. The
role of socio-cultural background, in particular the scientific situation in the
translation of popular science texts, has been clarified.

Significant difficulties in translation caused by the use of words in a permanent
statement, the meaning of which is difficult to deduce from the meaning of
its components are identified. The translation of such phrases is much easier
if the main types of regular phrases, rules of their translation, as well as the
most commonly used constant expressions and their Ukrainian equivalents are
known, as the number of structural-semantic types of regular expressions and
the total number of most used ones is quite limited.

The paper analyzes the main problems that arise in the process of translating
texts of this genre and stylistic affiliation, substantiates the practical
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significance of translation competence in the lexical component of the texts of this stylistic affiliation for their
successful translation. Classified types of popular science texts, their lexical and semantic characteristics with an
explanation of what methodologies should be used to increase translation competence. The article presents the
results of research work aimed at non-accumulation of basic rules for defining axiomatic scientific dogmas and
presenting them in the text. Estimated the cost of error that may follow due to incorrect translation of a scientific
text. Specific examples are given, which should be a quality translation of both individual words and general texts.
The interlingual correlation of scientific terms in Ukrainian and English is analyzed. The correspondence between
quantitative and qualitative indicators in Ukrainian and English is investigated.

Beryn. AxTyanpHICTH JIOCTIJDKEHHS CTpaTerii
nepeaadi JeKCUKO-CeMaHTHYHUX 0COOIMBOCTEH TEK-
CTiB HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO CTHJIIO MOBJICHHS B Iapi
MOB aHIVIHChKA — YKpaiHCbKa 3YMOBIIOETHCS THUM,
10 3HAYUMICTH 1 3aTpeOyBaHICTh HAYKOBHX TEKCTIiB
SIK cIToco0y OOMiHY 1 mompeHHs iHopMartii y cBi-
TOBOMY HAayKOBOMY CIIIBTOBAapPHUCTBI 3HAYHO 3pocia
OCTaHHIM yacoM. TepMiHM 3aliMalOTh LEHTPAJIbHE
MicCIle B TEKCTaX JIOCIIKYBaHOTO IMiJCTHITIO. | SKIIO
3araJibHOHAyKOBa JIGKCHKA BiJJOMa YnTa4deBi-HECTIEL-
aJIICTy 1 HE BUMArae cleliajibHuX HOsICHEHb, TO Tep-
MiHM 3aBXIM BHUMaraioTh po3mn@poBku. Tepminu
HECYTh BEIUKUH oOcsr iHopmaii, ane, Ha BiAMiHY
BiJI CIIiB 3aralibHOI JICKCHKH, SIKi B OCHOBHOMY Oara-
TO3HAYHI 1 eMOLIHHO 3a0apBiIeH], TEPMiHU OJJHO3HAYHI
1 mo306aBieHi excripecii. J{i1st mosiermenss po3yMiHHS
TepMiHa BUKOPHUCTOBYIOTH KiJIbKa CHOCOOIB Horo
BBeZIeHHS B KOHTeKcT. Hampuknan: In powder form,
Scalmalloy can also be employed in a revolutionary
form of manufacturing that is ideally suited to working
with many new materials: additive manufacturing,
popularly known as 3D printing. ¥ Bumisai nopo-
mKy Scalmalloy MokHa BHKOPHCTOBYBaTH B HOBHX,
peBomoUiiHuX GopmMax BUPOOHHLTBA, SIKI i1€aIbHO
MiXOAATh 1)1 pOOOTH 3 HOBUMHU MaTepiajaMH, SK-OT
aJMTUBHE BUPOOHUIITBO, OB BioMe sk 3D-npyk.
Y 1poMy BUNAJIKY B TIPOIIECi iepekiaay Oyia 30epe-
JKEHa CTPYKTypa aHIIiHChKOl pono3uLii, e TepMiH
BBEACHUI HampuKiHLi pedyeHHs. Ha nboMy KOHKpeT-
HOMY TIPHUKJIaAi pO3yMi€MO, IO HaJ3BUYalHO Bax-
JMBO PO3YMITH JIEKCHKO-CEMAaHTU4HI OCOOIMBOCTI
nepeKyany B HayKOBO-ITyONiIMCTUYHUX TEKCTaX.

IMocranoBka mpoduaemu. s mouarky BapTo
3pO3YMITH, SKAMH B3araiai MOXYTb OyTH HPHUKJIAJIH.
VY HaBeseHOMY BHILE NPHKIAIi aKIEHTYEThCS HE Ha
caMOMy TEpMiHi, a Ha TOMY, LIO MO3HAYA€ IMOHSTTI.
Takuit cnoci®0 HazuBaeTbesi iHBepciiHUM. OKpiM
MPSIMOTO 1 1HBEPCiHOTO croco0y BBEICHHS TEPMiHa,
aBTOP MOXKE MOSCHUTH TEPMiH Y JTyKKax, HOIEPEAHBO
OIMCABIIN HOTO CBOIMHU CIIOBaMH. 3a3HaueHUH crnocio
BBEJICHHS TEpPMiHa B TEKCT CTaTTi aHIJIIHCHKOIO0 MOBOIO
30epiraeThbes 1 B TEKCTI MEpeKIIaay. 3arajaioM IpUHHSITO
BUJAUIATH 3 TPYIH TEPMiHiB: 3araJisbHOHAyKOBI1, Mi*KHa-
YKOBI, By3bKocnenianbHi. [lepeknan TepMiHiB, sKi cTo-
CYIOTBCSl MDKHAYKOBOi 1 3araJlbHOHAayKOBOI JIEKCHKH,
SIK TIPaBUJIO, HE CTAHOBUTH TPYAHOLIIB, HE3BAKAIOUN
Ha Te, 0 TePMIiHH 3/1e01IbIIOro OaraTo3HayHi; B iepe-
KJIaJ1i 4acTille BUKOPUCTOBYETHCS iX MepLIe 3HAUCHHS,
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HaIpUKIaa: a robot — poOort, a slalomtrack — crnanom-
HUI Tpek, an element — enemeHT, to function — QyHKIIi-
OHYBaTH, to operate — ynpasisiTH. AJie He 3aBK/H Hay-
KOBLI PO3YMilOTbh, SIKMH 13 BHUIIB TEpMiHiB rIOTpi6H0
BUKOPHCTOBYBATH Y KOHKPETHOMY npuknami. Jns
BOTO Tpeda PO3YMITH iX LiTbOBE BUKOPHCTaHHS, 0CO-
OnMBOCTI MepeKnaay Ta JOLUIbHICTh BUKOPHCTAHHS.
[Ipobnema € He A0 KiHIS BUBYECHOIO Ta PO3MISHYTOO
Ha MPAaKTHLI B TPOLECi MepeKiagy TEKCTiB HAyKOBO-
MOMYJISIPHOTO CIIPSIMYBAHHSI.

AHaJi3 oCTaHHIX JocaizkeHb i myOsikamii.
[MuTanHs mpo mepekian TEKCTiB HAYKOBOTO CHps-
MyBaHHs 3aliMajo LEHTpaJbHE Micle Yy TBOp-
yocti P. Koyrca. B. KenbmakoB nmocmimxyBaB poib
NOMHUJIKM IIifi 4Yac MepeKiIagy HayKOBHUX TEKCTiB.
Y mporeci HarMcaHHs cTarTi OyJ0 BAKOPUCTAHO Hay-
KoBy pobory M. Koxkwnna, mpucBsiueHy crenudimi
XyAOKHBOI Ta HAayKOBOi MOBH B aclekTi (yHKIiO-
HAJILHOI CTHJTICTHKH.

Mera crarTi. [00BHOIO METOIO CTarTi € MOsiC-
HEHHS Ta YHEMOXJIMBIIOBaHHS CHTYyalii, KOJH
MOMMJIKA B TIEpPEKiIaZi MOXKE MPHU3BECTH IO 3MiHH
ceHcy TepMmiHa. {1 1poro HeoOXiHO KiacugiKyBaTH
TEpMiHHU Ta BUSBUTH MPHYMHH, 32 SIKMX BiJ0yBa€ThCS
NOMMJIKA Mij1 Yac mepekany. Takox BaXkJIMBO Mpoa-
HaJli3yBarH crenudiky HayKOBO-TIOMYIIPHUX TEKCTIB.

BuknageHHsi OCHOBHOro0 Marepiaay aocJIi-
mkeHHs1. OCKUIBKH TEKCTH HayKOBO-TIOMY/IAPHOIO
CTHJIIO BUCBITIIIOIOTH C(hepy TEXHIYHOTO nepeKay, B
HUX BUKOPHCTOBYIOThCS OJTHO3HAYHI TEPMiHH, XapaK-
TEpHI TUIBKU JUIsl 1i€l o0nacTi, 1110, 0e3CyMHIBHO,
3HAXOJUTh BIIOOpPaKEHHS 1 B TEKCTI IEPEKIIaLy.
3o0kpemMa, Taki TepMiHH, SIK software — mporpamHe
3abe3meueHHs, debugging — YCYHEHHS MOXJIHBHX
HECTIPaBHOCTEH/IePEeKTiB, xapaKTele BUKJTIOUHO JIS
TEMaTHKH BI/IpOGHI/IHTBa KoM’ IOTeplB i Mporpam sk B
AHIIICHKIN, TaK 1 B YKpaiHCBKiil MOBI, BiJIIOBIAHO,
y TEKCTi TepeKIIaay BOHH TEepPEeJAOThCsl €KBIBAJICHT-
HUMH 3aMiHHUKaMH. J[1si TepMiHONOril HayKOBOTO
CTHJIIO 3arajioM i HayKOBO-TIOMYJISIPHOTO MTiJCTHIIIO
30KpeMa XapaKTepHH BUKOPUCTAHHS CKIIaJICHUX Tep-
MiHIB, HaNpUKIa: a non-trundlingrobot — HeryceHuu-
HUH poOoT, a turtley aspect — MaHepa mepecyBaHHs
gyepenaxu, a ‘“pay-as-you-go’ service — mociyrd Ha
OCHOBI «OTIaTH B Mipy OTpUMaHHs». BapianT nepe-
KJIaJly TIepIIoro 13 3a3HaueHHUX MPUKIaaiB OyB cKia-
JICHUH BIAMOBITHO JIO CJIOBOTBOPUYOI MOJEII IHOTO
TepMiHa B TEKCT1 OpUTIHATY NUISIXOM i1 KaIbKyBaHHSI.
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Jnst crpolieHHs pO3yMiHHSL JIPyroro 3 HaBEICHUX
TEPMiHIB BHKOPHUCTOBYBaBCS HAONIKEHUH Tepe-
knana. s nepeaadi TpeTboro TepMiHa yKpaiHCHKOIO
MOBOIO BUKOPHCTOBYBABCSl OIIMCOBHI IpuiloM mepe-
knagy. Ha BimMmiHy Bij HayKOBOTO CTHIIIO, JIe TIepe-
Ba)KalOTh IMCHHUKHU, HAYKOBO-TIOMYJISIPHUM HiICTHIIb
Ma€ JI€CTIBHUN XapakTep, 10 YMOXJIMBIIOE HpU-
WHATHICTH cyxocTi Bukiany [1, c. 36]. Tak, momm-
pPeHI B TEKCTaX HAyKOBOI'O ONMUCY HOEIHAHHS THILY
niecioBo + iMeHHUK (to make an attempt — 3pobutn
cnpoOy; to draw a conclusion — IilATH BUCHOBKY) B
TEKCTaX HAyKOBO-IIOIYJISIPHOTO IMIACTHIIIO 3aMiHIO-
FOTHCS JIIECIIOBAMH BiJIIIOBiTHOI ceMaHTHKH (to try —
Hamaratucs; to conclude — ykmactu). Benuka yBara
y LbOMY BHNAAKY HPUAUISETHCS CIOBOTBOPEHHIO
Hioro BUpoOHMKA. JIeKCHKa HAYKOBOTO CTHIIIO TAKOX
XapaKTEePHU3Y€EThCSl BUKOPUCTAHHSAM YCUIIKUX KITiIIe
i 0COONMUBHUX JIEKCUYHUX OJUHUIb, AJISI MEpeKary
SIKUX BUKOPHCTOBYIOTHCS aHAIOT1YHI BapiaHTH KJTiIIe
B YKpaiHCBKid MOBI [2, c. 215], Hanpukiam: on the
one hand — 3 ogHOTO OOKY, as a rule — sk mpaBwIIO, to
come to a conclusion — fifiT BUCHOBKY, to be the first
to ... — BIiepie 3poouTu mo-Hedyb, to this end — st
JOCSITHEHHS, in total — B migcymky. BakimBe micie
B JICKCHLI HAyKOBOTO CTHJIIO 3alMaloTh CKJIaJHOC-
KOpoueHi cioBa i abpesiatypu [5, c. 52], Hampu-
knax: NREC — Carnegie Mellon University’s. Jlek-
CHKa TAaKOTO THUILy B TEKCTi MEpeKiany, sSIK MpaBUiIo,
MEPEAETHCS 3a JIOTIOMOTOI0 MIPUHOMY KallbKyBaHHS
CJIOBOTBOPYOI MOZEIi BUXITHOI JIEKCHYHOI OMHUIIL:
i CKJIAJJHUKHU TIePEKIIaIaloThCsl SKBIBaJICHTAMHU IS
MOAAJIBIIOTO BUKOPUCTAHHS CKOpOUYEeHHs abo abpesi-
aTypu, Py TIEPIIii 3rajii po3umpoBaHOro HaiMe-
HYBaHHS Y JY’KKax IPOIOHY€ETHCSI CKOPOUCHUH Bapi-
aHT, SIKUH OyZe BUKOPUCTOBYBATUCS!.

HeaOusika ponb y HayKOBO-NOMYJSIPHOMY TEKCTI
BiJIBOJIUTHCSL  IHTEpHAIlioHaNi3MaM. [HTepHaIioHa-
J3MHU — LIe CJIOBA, SIKI BXKUBIISIIOTH Y HU3KY MOB 1 SIKi
MaroTh JICSIKY CXOXICTh Ha ()OHETUUHOMY, I'paMaruy-
HOMY 1 ceMaHTH4HOMY piBHsX [1, c. 76]. Bononitoun
OZHAKOBHM ITIPEIMETHO-JIOTTYHUM 3HAYEHHSM 1 MAIOUH
MPaKTUYHO iAEHTUYHY (OpMY, B PI3HHX MOBaX IIi JIeK-
ceMu 4Yacto HaOyBalOTh JOAATKOBUX a00 BiAMIHHHX
KOHOTauUiil. [HTepHAIiOHATI3MU CTaHOBJSTH IIEBHI
TPYZHOIII B MpOLECi MepeKiany, OCKUIbKU MpH 3ra-
JOyBaHHSX Yy TEKCTI OpHUTiHANTy HacamIepesa Ha JTyMKY
CHaJar0Th PI3HI MEpeKiIaay JaHOi OIJWHHUII B MOBI
NepeKsiasy, BHACTIIOK YOro 4acTo He Oeperhcs M0
yBaru cdepa BKHUBaHHS MOJAHOI JIEKCHYHOT OIUHULI
1 11 3HAYeHH, 110, OE3CYMHIBHO, Ma€ BUpIIIAIbHE 3Ha-
YeHHsI AJ1s1 3A1HCHEHHS €KBIBaJIEHTHOTO MEpeKIIary.

VY nporieci nepexinaay Takux CIiB 3a3BUYall BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI €KBIBaJICHTH a00 TPUHOM KaJbKy-
BaHHs, Hanpukiaa: grapheme — rpaden, a lithium-
ionbattery — JiTieBo-iOHHa aKyMmyJsiTopHa Oarapes,
a solid electrolyte — TBepamii enexrpounit, a solar
panel — manens consunoi 6arapei, humanoid — ryma-
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HOiN, autonomous — aBTOHOMHWUH, hydraulic — riag-
pasniunuil. BapTo 3a3HauunTH, 110 iHTEpHALIOHATIBHY
JIeKCUKY TpeOa BiIpi3HATU BiJ Tak 3BaHUX IICEBIO-
IHTepHALIOHATBHUX «IIOMUJIKOBHX JIpy3iB Tmepe-
KJazaya», TOOTO JIEKCHYHUX OJWHHIB IEPEBAKHO
rpenbKoro abo JTaTMHCHKOTO MOXOAKEHHS, [0 MAIOTh
noxiOHe 3By4aHHsI 1 HAMCAHHS B MEBHIM mapi MoB,
ajie MPUHIMIIOBO pi3He 3HaYCHHS. Y Mapi MOB aHIIIil-
CbKa — YKpalHCbKa J0 TaKHX JIEKCEM HaJeXKaTh,
HaNpHKIaA: accurate — «TOYHUID, a HE «aKypaTHUR»;
intelligent — «ocBiueHMIT», a HE «IHTEIITCHTHHI»;
technique — «MeTOI»/«METOIMKA», a HE «TEXHIKa»
i T.a. st MOBM HayKOBO-IOIYJISIPHOT MPO3H Xapak-
TEPHUM € TaKO)K BUKOPUCTAHHS JCSKUX €JIEMEHTIB
po3MOBHOT MOBH. Taki JEKCHYHI OJMHUII ITOCHIIFO-
I0Th BUPA3HICTh TEKCTY, HaAlOTh oMy 0Opa3HOCTI
1 eMOIiHO-eKCIIPEeCUBHOTO 3a0apBiieHHs [4, ¢. 92].
BucHoBkH. SIK BigoMO, CEMAaHTHYHI MEXI CIIOBa
B PO3MOBHIH MOBi OKpeCJIeHI MEHII YiTKO, HXK Bif-
[OBIJHI CHHOHIMH B 00JaCTl KHM)KKOBOI JIEKCHKH.
VY upoMy momsirae oxHa 3 NMPUYMH HEMOKIMBOCTI
BUKOPHUCTAaHHSI PO3MOBHOI JIEKCHKH B MOB1 HAyKOBOTO
BUKJIaQy. ICHye mie mijla HU3Ka OCOOIMBOCTEH pO3-
MOBHOI MOBH, SIKi 3MYUIYIOTb PO3IJISAaTH PO3MOBHI
€JIEMEHTH B HAyKOBOMY TEKCTi SIK sIBHILE, (QyHKIiO-
HaJILHO HE BUIpaBIaHe crelu]iKor HayKOBOTO EKC-
MO3MLIT TeKCTy yepe3 poskiaananus [2, ¢. 11]. [Ipote
aBTOPU HAyKOBUX CTaTeil CHCTEMaTW4HO BAAIOTHCS
JI0 BUKOPHCTaHHSI PO3MOBHOI JICKCUKHU 1 CHHTAaKCHUCY.
[IpoTupiyds Mixk PO3MOBHOIO 1 KHIKKOBOIO MOBaMU
BUPILIYETHCS [UIIXOM 3BY)KEHHSI C(eph BKHBAHHS
€JIEMEHTIB PO3MOBHOI MOBH 32 JIOTIOMOTOIO BBE/ICHHS
iX y By3bKi paMKH TpPaJWLiIfHOTO BHKOPHCTaHHS B
NeBHI cdepi )KaHPOBOTO PI3HOBULY HAYKOBOT PO3H.
MoTuHBY BKXMBaHHS PO3MOBHOI JIEKCHKH 1 CHHTAKCHCY
B HAyKOBill P03l HE 03HAYAIOTh 3HUKHEHHS OMO3U-
i1 «KHIKKOBE/PO3MOBHEY, 11€ JIUILIE OJTUH i3 POSIBIB
ACUMUIALT IHOCTHIIEBUX €JICMEHTIB Y HAyKOBiH IIPO3i.
3’scyBaHHS JIGKCUKO-CEMAaHTHYHUX OCOOJIUBOCTEH
CHpUsiE CTBOPEHHIO MPOCTOTO 1 SICHOTO, SICKPaBOTO
CTHJIIO TIOMYJISIPHOTO BUKJIAy HAYKOBUX 3HAHb.
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